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DUPKA GYÖRGY  
 

Petőfi útja  
Ung és Bereg megyében 

 
inden kárpátaljai büszke arra, Petőfi Sándor a magyar irodalom leg-
nagyobb költője, világviszonylatban is az egyik legjelentősebb líri-

kusa második felső-magyarországi útja során, 1847. július 10–12 között 
járt vidékünkön, nevezetesen Ungváron, Munkácson, Beregszászban és 
Badalóban. 

Ezt megelőzően az Útirajzok1 című bejegyzései szerint útba ejtette és 
barátai társaságában kipihente fáradalmait Miskolcon a Vadnay-házban, 
Sárospatakon a Palkovich-házban és a Sátoraljaújhelyhez közeli Szépha-
lomban.   
 
 

„KÉSŐ ESTE ÉRTEM UNGVÁRRA” 
 
Petőfi Sándor – Kazinczy Ferenc emléke előtt tisztelegve – 1847. július 
11-én búcsúzott el a Széphalom területét ékesítő Kazinczy-kúria gazdá-
jától, a hajdani írófejedelem unokaöccsétől, Kazinczy Gábor2 barátjától.  

A „muzsák egykori tanyáját” háta mögött hagyva, a Bodrogköz gaz-
dag, erdős rónaságát, szépségeit is megörökítve, „barátságos falvak”-on 
is áthaladva Királyhelmecen keresztül, Leleszen a pompás kolostorra is 
felfigyelt. A látványos vízi világot magába foglaló, kanyargós Bodrogot, 
Latorcát is – a leleszi révnél – megcsodálta. Itt kelt át a kompon, kellemes 
erdei csendben, „melyet csak egy madárfüttyentés és az evezőlapátok egy-
hangú lubickolása zavart meg”.  

 
1 Petőfi Sándor, Útirajzok, Budapest, 1962. 
2 Kazinczy Gábor (1818–1864) szabadelvű Zemplén megyei politikus, kiváló szónok, 
publicista, műfordító, MTA levelező tag volt, Petőfivel 1844-ben ismerkedett meg. A ké-
sőbbekben,1947 nyarán, két hónappal a baráti látogatás után Koltón Kazinczy Gáborhoz 
verset is írt, hiszen barátja is azonos politikai célkitűzéseket vallott, az „elszánt férfiak” 
közzé sorolta őt. 

M 
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A Latorca folyása itt vonta meg Zemplén és Ung megye határát. A késő 
délutáni, majd az esti órákban átkocsikázott Kelecsény után Nyárád, Mo-
csár, Budaháza, Bátfa, Sislóc, Tarnóc községeken, bár naplójában meg sem 
említette ezeket. 

A Sátoraljaújhelytől számítva 38 kilométeres útszakaszt megtéve azon 
a vasárnapi napon, a beszürkülés közepette, 9 óra körül érte el Ung megye 
– 7-8 ezer főre tehető, kevert magyar–svábnémet–rutén/ruszin–szlovák–
zsidó lakosságú – székvárosát, amelyből is keveset láthatott. A Rákóczi-
szabadságharc leverését követő évtizedekben a néhai Bercsényi hadúr vá-
rosában most Petőfi a hanyatlás, a pangás korát vélte felfedezni:  

 

„Késő este értem Ungvárra. Itt kezdődik ama nagy rónaság, mely tart egé-
szen a Dunáig, s melyen kénye kedve szerint csavarog a Latorca, Tisza, Sza-
mos, Kraszna, Kadarcs, Hortobágy, Berettyó, Körös, Maros stb... Ungvár 
egyébként szörnyen komisz város. Piszkos és rendetlen. Épen olyan, mint a 
részeg ember, ki pocsétába bukott, s most sárosan tántorog hazafelé”3  
 

– foglalta össze szomorú, lesújtó véleményét, benyomását az Úti levelek 
Kerényi Frigyeshez című művében.  

A Fekete Sas-vendéglőben szállt meg. Tény és való, a város nem 
nyerte meg tetszését, róla nem valami hízelgő véleményt fogalmazott 
meg. Abban az időben a város bal parti területe, hatalmas piactere sáros 
és rendezetlen, tervszerűtlenül épült, s ezért keltette az összevisszaság be-
nyomását. De mentségére legyen mondva, hogy a belváros történelmi ne-
vezetességével nem volt ideje megismerkedni.  

Ha mégis itt töltött volna egy-két órát, akkor szembesülhetett volna a 
Fényes Elek monográfiájában leírt városképpel, aki szociográfiai pontos-
sággal számba vette, szinte dióhéjban felsorolta az Ung-parti város főbb 
látványosságait, tudnivalóit:  
 

„Ungvár, kamarai mezőváros, Ung vmegyében, igen szép vidéken, Pesthez 
32 mfd. távolságra fekszik azon hegycsoportozatoknak délre eső oldalán, 
melyek Ung vármegyét Gallicziától elválasztják, s melyek e városon innen 
szép rónasággá terülnek szét; kettős halmon, mellyeket az Ung vizének 
egyik mesterséggel készített ága választ el egymástól, míg a másik anyaág, 
a keleti dombot kerülvén meg, mind kettő nem messze a várostól ismét 
vissza folyik. Népessége 8015 lélek, kik közt r. kat. 2800, görög katolikus 

 
3 PETŐFI Sándor, Úti levelek Kerényi Frigyeshez, 1847 = 
https://mek.oszk.hu/06100/06125/html/petofiu0002.html [2023. 09. 02.]  
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2214, református 437, ágostai 40, görög nem egyesült 24, héber 2500. 
Ezek nyelvre nézve oroszok, magyarok, igen kevés németek, mert az ide 
szállítottak nyelvüket többnyire elfelejtették. (...) Földje agyagos, s főleg 
búzát, kukoricát és jó ízű dohányt terem... Szőlőhegye nagykiterjedésű, de 
meszes bort terem... Vasas ásványvize a Kis-Ung partján van, s felmele-
gítve, erősítő fürdőnek használtatik. Nevezetes épületje: az itt székelő 
munkácsi görög kat. püspöknek régibb s mostanság egy új szárnnyal tol-
dott pompás palotája, van püspöki könyvtár 6 ezer darabbal, levéltár, 
melyben több pápai bullák, alapítványai és nemes levelek találtatnak; két 
tornyú díszes püspöki templom, mely hajdan jesuitáké volt a mellette levő 
collegiummal együtt; római katolikus, görög nem egyesült és reform, dí-
szes szentegyházak; synagóga; elemi 2 és felsőbb 4 tanítóval ellátott iskola, 
melynek nyomása is van; árvaház; a nyugati dombon áll U formára építve 
pompás új vármegyeház. Vannak továbbá az uradalmi tisztségnek, só és 
postahivataloknak derék épületei. A keleti domb végső szélén épült várat, 
mely jelenleg görög kat. növendékpapság s néhány kanonok lakául szolgál, 
a Drugeth nemzetség, ki ezt Robert Károly királytól kapta, időnként igen 
megerősítették és felékesítették. Itt építtetett hajdan Homonnai Drugeth 
László, Nápolybul eredt híres magyar családnak ivadéka paulinus kolostort 
1384-ben, (...) Ungvár városnak több gyárai is vannak, melyek többnyire 
1840–1848-ig keletkeztek, ú. m. egy posztó-, egy porcelánföld-tisztító-, mán-
gorló és gyufagyár. A porcelánföld ung-megyei Dubrinics helységben ásatik... 
a passaui porczelánfölddel versenyez. Országos vásárt 8-at tart... Hetivásár 
minden csütörtökön van”4. 

 

Ha a mostani, közel 120 ezer lakosú, fokozatosan fejlődő város (ebből 
89900 ukrán/ruszin, 11 100 orosz, 8000 magyar, 2500 szlovák, 1700 
cigány (a 2001-es népszámlálás adatai alapján) történelmi részéből átsé-
tálunk a gyalogjáró hídon, akkor a szemben lévő parkban találkozha-
tunk Petőfi Sándor szobrával, Ferenczy Béni lenyűgöző alkotásával, amely 
a harctérre elszántan induló, ökölbe szorított kézzel lépkedő, kardmar-
kolatot fogó, viharos tekintetű fiatalembert személyesíti meg. 

Az Ung-parti mezőváros terménypiac terének peremén emelt vendég-
lőben Petőfi egy éjszakát töltött, amely egy korabeli dokumentum szerint 
így nézett ki:  

 

 
4 FÉNYES Elek, Magyarország geographiai szótára = https://www.arcanum.com/hu/online-
kiadvanyok/ValyiFenyes-orszagleirasok-81A15/fenyes-elek-magyarorszag-geographiai-
szotara-84F88/u-87AE2/ungvar-87B8A/ [2023. 09. 02.]  

https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/ValyiFenyes-orszagleirasok-81A15/fenyes-elek-magyarorszag-geographiai-szotara-84F88/u-87AE2/ungvar-87B8A/
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/ValyiFenyes-orszagleirasok-81A15/fenyes-elek-magyarorszag-geographiai-szotara-84F88/u-87AE2/ungvar-87B8A/
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/ValyiFenyes-orszagleirasok-81A15/fenyes-elek-magyarorszag-geographiai-szotara-84F88/u-87AE2/ungvar-87B8A/
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„Vendéglő a sashoz! Lészen épület a hídon túl szilárd anyagból, zsindellyel 
fedve épült az 1780-ik évben. Az utcáról három bejárata van. Nyolc szo-
bából, egy konyhából áll. Részint a bérlőnek lakásul, részint az idegenek 
és a városiak kényelmére szolgál. Az istálló szintén jó anyagból, és mintegy 
16 ló befogadására alkalmas”5. 

 

A 126 éves, már rogyadozó, egykori fogadót biztonsági okból 1906-ban 
lebontották. Ezen a telken egy impozáns, kétszintes épületet emeltek, ma 
Művészeti Iskolának ad otthont. Egyik dísztermében állandó Petőfi-em-
lékkiállítás tekinthető meg. 

A tanintézet két szintje közti kiemelt homlokzatra az Ung-vidék al-
kotó értelmiségét zászlója alá toborzó, nagy múltú ungvári Gyöngyösi 
Irodalmi Társaság Romanecz Mihály gimnáziumi igazgató elnökletével 
1911. október 15-én emléktáblát állítottak. Már több mint száz éve jelzi, 
tudatja: „Ezen a téren állott a Feketesas-vendéglő, / melyben 1847. július 
11–12-ike között éjjel / PETŐFI SÁNDOR / megszállott. / Emelte a 
Gyöngyösi Irodalmi Társaság 1911-ben”. 

 

 
 
A leleplezési eseményt egy 24 oldalas kiadvány örökítette meg: „Petőfi 
Sándor ungvári emléktáblájának leleplező ünnepe 1911. október 15-én. 
Kiadja az Ungvármegyei Közművelődési Egyesület. 1911”.  

 
5 Idézi KERESZTYÉN Balázs, Irodalmi barangolások a Kárpátok alatt, Ungvár–Budapest, In-
termix Kiadó, 1993, 23. = https://mek.oszk.hu/23800/23824/23824.pdf [2023. 09. 02.]  

https://mek.oszk.hu/23800/23824/23824.pdf
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„A költő talán még aznap este megírta az Úti levelek Ungvárról kelte-
zett részét, s másnap indult tovább Munkácsra.”6 

 
A rendszerváltás után – a 
helyi magyarság közkívána-
tára – a tér felvette Petőfi 
nevét, az épületben ma az 
ukrán 2. Számú Művészeti 
Iskola található, ahol a rend-
szerváltás idején Petőfi Em-
lékszobát rendeztek be. Fe-
renczy Béni szobrát 1990. 
szeptember 29-én avatták 
fel. A szobrot Magyarország 
ajándékozta Ungvárnak.  

A szobrot eddig több-
ször meggyalázták: festék-
kel öntötték le, eltörték a 
kardját. A város vezetősége 
és Magyarország ungvári 
főkonzulátusa felújította az 
emlékművet, és a teret be-
kameráztatta. Az emléktáb-
lánál és a szobornál kezdődnek minden évben Ungváron a március 15-i 
ünnepségek. A város lakói minden év január elsején, a költő születésnap-
ján, megkoszorúzzák őket.  
 
 
„A MUNKÁCSI VÁRBAN” 
 
Ungvárról július 12-én délelőtt indult el a költő, és Szerednyei postaútján 
haladva Dubróvka, Oroszvég falut érintette, majd a Latorca hídján át-
kelve érkezett Munkácsra, ahol rövid pihenőt tartott.  

Míg kocsisa a lovakat megetette, ő hirtelen megebédelt, és sietett meg-
tekinteni az ősi munkácsi várat. Felemás élményeit szintén az Úti levelek-
ben jegyezte le: 

 

 
6 Uo. 
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„A mai utamban vagy nem figyeltem, vagy csakugyan nem volt semmi emlí-
tésre méltó, kivévén Munkácsot. Ungvárról korán reggel vagy tulajdonkép ké-
sőn reggel indultam el, s délután értem Munkácsra. Míg kocsisom megkapatta 
lovait, én hirtelen megebédeltem, s siettem ki a státusbörtönné alakult várat 
megtekinteni, mely a várostól egy jó negyedórányira fekszik a róna közepén 
egy magas kerek dombon. A domb oldalán szőlőt termesztenek... nem sze-
retnék a borából inni... azt gondolnám, hogy a rabok könnyét iszom. Fölmen-
tem a várba, az udvarokat s egy pár szobát bejártam, de a börtönöket nem 
mutatták meg, talán mert egyedül és egészen ismeretlen voltam, vagy senkit 
nem eresztenek a föld alá? Nem tudom. Egy teremben többek között ott van 
Rákóczi Ferenc és Zrínyi Ilona arcképe is. Más helyen órákig elnéztem volna 
e dicső képeket, de itt csak futólag szemléltem őket, mert siettem kifelé. 
Tudj’isten, e falak közt ugy összeszorúlt keblem, hogy alig bírtam lélegzetet 
venni. Érzéseimet leírtam egy versben. Azok kínos érzések voltak. Az egész 
idő alatt, míg itt voltam, fülembe valami szellem szomorú dolgokat suttogott. 
Szavait nem is értettem, olly halkan beszélt, csak suttogását hallám, és ennek 
olly bús hangja volt. Azt sem tudom, ki volt e suttogó szellem? Az emlékezet-
e vagy a sejtés?... 1800-ban és 1801-ben az itteni foglyok egyike volt Kazinczy 
Ferenc. Szegény Kazinczy! szegény haza!”7  

 

Kínos érzéseit Petőfi A munkácsi várban című költeményében írta le: a 
munkácsi várban berendezett börtön, amelyben az osztrák abszolutiz-
mussal szembehelyezkedő státusfoglyokat őrizték, a felismerés, a látvány 
és a felkavart érzés versírásra ösztönözte a költőt, amely szöveg A mun-
kácsi várban címmel született meg a felkorbácsolt érzések lelki tükre is. 
Ennek sorai velőtrázóan hangzanak, aktualitása máig hat: 
 

A MUNKÁCSI VÁRBAN  
 
Itt tüzé föl piros zászlaját a  
Szabadságnak Zrínyi Ilona?  
A szabadság hősinek tanyája  
Ime, íme most rabok hona.  
Semmi más, mint dönthetetlen kőfal,  
Semmi más, mint lánccsörömpölések –  
Bátran tudnék a vérpadra lépni,  
Oh de ez a börtön... ettül félek.  
Föl s alá jár magas büszke fővel  
 

 
7  https://mek.oszk.hu/06100/06125/html/petofiu0002.html [2023. 09. 02.] 
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Ott a sáncon egy ifjú fogoly;  
Messzeszállott lángtekintetével  
Vajjon hol jár gondolatja, hol?  
Lépte gyors még; uj vendég bizonnyal,  
Erejét az éj s lánc nem töré meg –  
Bátran tudnék a vérpadra lépni,  
Oh de ez a börtön... ettül félek.  
 
Ott a másik sáncon egy öreg rab,  
Nem tekint sem ide, sem oda,  
Lassan hordja könnyü, száradt testét...  
Nehezebb már lánca, mint maga.  
Tört szeméből holt sugár buvik ki,  
Mint a sírból a kisértő lélek –  
Bátran tudnék a vérpadra lépni,  
Oh de ez a börtön... ettül félek.  
 
Ifju rab, nézd, mint virít az erdő,  
Akkor is, ha kijösz, zöld lesz az,  
Ah de téged, téged akkorára  
A nyomor s bú régen behavaz.  
És te vén rab, tőled már talán csak  
Itt vesz búcsut a lánc és az élet –  
Bátran tudnék a vérpadra lépni.  
Oh de ez a börtön... ettül félek.  
 
Föld alól föl halk nyögés jön; mint a  
Köszörült kés, metszi szívemet.  
El, el innen! fönn vagyok, és mégis  
Környekez már-már az őrület,  
Hát ha még lenn volnék, hogyha ott lenn  
Híznék rajtam testi-lelki féreg! -  
Bátran tudnék a vérpadra lépni,  
Oh de ez a börtön... ettül félek.  

 

Munkács, 1847. július 12.8 
 

Petőfi tudatában volt annak, hogy a metternichi birodalomban a zsarnoki 
rendszer megtestesítője volt Olmütz, Spielberg, Kufstein várbörtönök 
mellett munkácsi vár is, amely versírásra inspirálta. Ott-tartózkodása 

 
8 http://mek.oszk.hu/09400/09496/html/#Page_323 [2023. 09. 02.]  

http://mek.oszk.hu/09400/09496/html/%23Page_323
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idején lengyel, magyar, horvát, ukrán, olasz és német elítéltek raboskod-
tak a vár kazamatáiban. 

A kínos érzéseket kifejező költemény közismertté vált a kárpátaljaiak 
körében: iskolai ünnepségeken gyakran szavalják. 

Petőfi Sándor később sem tudott a tömlöccé alakított munkácsi vár-
ban szerzett nyomasztó emlékétől, baljós benyomásaitól, szorongató él-
ményétől szabadulni. Közvetlenül a márciusi napok után Pesten, 1848. 
március 27–30-án írta A királyokhoz c. versében: 
 

„Áll még Munkács, áll az akasztófa, 
De szívemben félelem nem áll ...” 
Bármit mond a szemtelen hizelgés, 
Nincsen többé szeretett király!9 

 

S alig egy néhány hónap múlva újra felrémlett lelkében a „rabok honá-
nak” képe, hogy haragjának minden erejével ekképpen zúdítsa a számon-
kérés mennyköveit Ausztria császárai felé: 
 

„...Birodalmatok 
A szabadság kálváriája, 
Uralkodás volt minden vágyatok, 
Ezért emeltetek Munkácsokat, 
Hogy a szellem világát, melegét, 
A rabbilincsek e fölolvasztóját 
Elrejtsétek mélyen a föld alá, 
S fölötte a sötétségben buján 
Tenyészhessék a zsarnokok virága. 
A test- s lélekzsibbasztó butaság... 
Elrablottátok a népek jogát,  
És elloptátok kincseit,  
Ti bíboros haramják,  
Ti koronázott tolvajok!”10 
 

Megjegyzem, a munkácsi várban több Petőfi-emlékjel és emlékhely van: 
éveken át megtekinthető volt a Petőfi-emlékszoba a felső várban. A vár 

 
9 PETŐFI Sándor, A királyokhoz = http://magyar-irodalom.elte.hu/suli-
net/igyjo/setup/portrek/petofi/kirhoz.htm [2023. 09. 02.]  
10 PETŐFI Sándor, Ausztria = https://www.arcanum.com/hu/online-kiadva-
nyok/Verstar-verstar-otven-kolto-osszes-verse-2/petofi-sandor-DFB2/1848-
F625/ausztria-F894/ [2023. 09. 02.] 

http://magyar-irodalom.elte.hu/sulinet/igyjo/setup/portrek/petofi/kirhoz.htm
http://magyar-irodalom.elte.hu/sulinet/igyjo/setup/portrek/petofi/kirhoz.htm
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Verstar-verstar-otven-kolto-osszes-verse-2/petofi-sandor-DFB2/1848-F625/ausztria-F894/
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Verstar-verstar-otven-kolto-osszes-verse-2/petofi-sandor-DFB2/1848-F625/ausztria-F894/
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Verstar-verstar-otven-kolto-osszes-verse-2/petofi-sandor-DFB2/1848-F625/ausztria-F894/
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középső részének bejárati falán a rendszerváltozás után avatták fel a költő 
domborműves, ukrán és magyar feliratos emléktábláját: „1887.július 12-
én / e várban járt / Petőfi Sándor, / a nagy magyar költő. // Rákóczifalva 
(Magyar Köztársaság) / ajándéka városunknak és a / Rákóczi-kör tagsá-
gának”. A felső várudvaron 2008. szeptember 18-án avatták fel Mihajlo 
Beleny ókemencei ruszin szobrász Petőfi-mellszobrát. 
 

 
 

Petőfi munkácsi látogatása a jelen sorok íróját is versírásra sarkallta még 
a rendszerváltozás előtti, 1980-as években: a Szovjetunió összeomlásában 
reménykedtünk Petőfi lázító verssorai nyomán. 
 

REFLEXIÓK A MUNKÁCSI VÁR FOKÁN 
 

Itt, tüze föl piros zászlaját a 
Szabadságának Zrínyi Ilona? 
A szabadság hősinek tanyája 
Íme, íme most rabok hóna. 

(Petőfi: A munkácsi várban, 1847) 
 

A vár fokán állva, 
eszembe jut 13. sz. úti leveled, 
mely ezernyolcszáznegyvenhét szeplős nyarán 
e falak közt keltezett, 
s szavaid lelkem mélyén megcsobbannak. 
A puszták délibáb-paripáján 
félig körbe lovagoltad 
AZ EGYMÁSRA HÁNYT MILLIÓ 
PIRAMISOKAT 
s szíved tarsolyába gyűjtötted 
a hegyekhez láncolt Prométheusz-szálfák 
jéggé dermedt álmát, 
amikor megláttad a szőlődombokat 
e vár fokáról, elsírtad magad: 
NEM SZERETNÉK BORÁBÓL INNI... 
AZT GONDOLNÁM... 
RABOK KÖNNYÉT ISZOM... 
Az Idő-folyosón most megidézlek, 
amit körben láttál: ezernyi ősöm vére, 
harcos lángjuk cseppekben kimérve, 
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szívüket az idő fekete ciklonja 
darabokra szaggatva megtépázta, 
szálfa-testük ezerszer megalázta, 
mégsem hulltak pocsétába... 

 
 
„FOLYÓ HÓ 13-ÁN INDULTAM EL BEREGSZÁSZRÓL” 
 
A mostani 86 ezer fős, vegyes lakosságú Munkácson csak rövid pihenőt 
tartott. Gondolatai egyre csak Júlia körül forgolódtak:  
 

„Édes kedves Juliskám, imádott szép… no látod, barátom Frigyes, neked 
akarok írni és őt szólítom meg. Ne vedd rosz neven e figyelmetlenséget. 
Nem tehetek róla, bizony isten, nem. Mindig eszemben van, és mindig ő 
van eszemben. Megvallom, nem is igen törekszem rajta, hogy kiverjem fejem-
ből. Hiába is törekedném. Úgy vagyok, mint aki a napba néz, aztán akárhova 
tekint, vagy ha behunyja is a szemét, mindig a napot látja. Ah, kivált most, 
hogy közeledem feléje, éjjel-nappal eszembe van e drága szent kép, s ha el-
gondolom, hogy nemsokára látni fogom őt, olyat dobban szívem, hogy ma-
gam is szinte megijedek tőle. – Engedj meg, barátom, hogy megint előhoztam, 
de olyan jól esik róla beszélnem, mint valami szegény tót diáknak, ha száz 
pengő forintos bankót talál. Aztán már úgy is olyan régen nem említettem”11 
 

– áradozott a XIII. Úti levélben, amelyet már Beregszászban vetett papírra.  
Július 12-én Munkácsról ugyanazzal a fogattal a délutáni órákban in-

dult el. Alsókerepecen, Gáton, Makkosjánosin áthaladva, négy mérföldet 
megtéve, valószínűleg szürkületkor érkezett meg Beregszászra. Éjszakára 
már a Vérke-parti Oroszlán fogadóban szállt meg. Úti leveleiben ezt je-
gyezte fel Beregszászról:  
 

„Munkácstól egy jó etetés Beregszász. Közönséges mezőváros, van benne 
góth templom, megyeház és magyar kocsmáros, ami nagy vigasztalás (nem 
a templom, hanem a magyar kocsmáros), ha az ember három napig csupa 
zsidó kocsmákban hentergett. Dicsekedés nélkül szólva a legnagyobb em-
berbarátok egyike vagyok, s tisztelem, becsülöm a zsidókat, de már a kocs-
mákból csak kikergetném őket a pokolig, mert a mi ronda, csak ronda az, 
hiába.”12 

 

 
11 https://mek.oszk.hu/06100/06125/html/petofiu0002.html [2023. 09. 02.] 
12 Uo. 

https://mek.oszk.hu/06100/06125/html/petofiu0002.html
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Petőfit nem fárasztotta el a napi utazás, még volt ereje, ihlete arra, hogy 
a vacsora elfogyasztása után megfogalmazza az átélt eseményekről újabb, 
július 12-i keltezésű, XIII. Úti levelét, sőt még az est folyamán megírta a 
„Meleg dél van...” kezdetű idillikus, a beregi tájat, embereit megörökítő 
versét.  

„Meleg dél van itt kinn a mezőben, 
Rakja a nap a tüzet erősen, 
Meleg dél van, meglippen a madár, 
A fáradt eb kiöltött nyelvvel jár. 
 
Két lyány gyüjti ott a széna rendét, 
Két siheder hordja a petrencét, 
Hej de nem telik nagy kedvök benne, 
Mert ilyenkor súlyos a petrence. 
 
Legjobb dolga van most a királynak, 
Vagy ott annak a gulyásbojtárnak; 
Király pihen aranyos karszéken, 
Gulyásbojtár kedvese ölében.” 

Beregszász, 1847. július 12. 
 

Másnap, 1847. július 13-án tovább indult Koltóra menyasszonyához, 
Szendrey Júliához. Hogy miképp, erről a már Szatmáron írt szövegéből 
szerezhetünk tudomást. A Kerényi Frigyeshez írt levelében így írt erről:  
 

„…Folyó hó 13-án indultam el Beregszászról oly rossz lovakon, amilyene-
ken még nem jártam idei utamban. Hajam fölmeredt a borzalom miatt, mi-
kor e szerencsétlen gebéket megpillantám, de válogatnom nem lehetett, 
mert dolog ideje lévén, az egész városban nem kaptam más lovakat. Két-
ségbeesve ültem a szekérre; az igaz, hogy csak szeptemberben esküszöm, de 
azt hittem, hogy akkorára ide nem érek az élő csontvázakon. Hanem, bará-
tom, a kétségbeesés csakúgy csal, mint a remény. E rosz csikók úgy ide tet-
tek egy nap alatt Szatmárra, hogy szénán-zabon telelt arisztokratikus lovak-
nak is becsületére vált volna. Bizony-bizony mondom ti néktek, ne itéljetek 
a külszinről, mert történni fog, hogy nem leszen igazságtok.”13 

 
A több mint 23 ezer lakosú, a vidék legmagyarabb városban, Beregszász-
ban 1987. november 28-án az egykori Oroszlán vendégfogadó falán 

 
13 Uo. 
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emléktáblát avattak Petőfi itt-tartózkodása emlékére. Anyaga: terrakotta. 
Alkotói: Ortutay Zsuzsa és Horváth Anna.  

Az egykori Oroszlán vendégfogadó épületében ma a Kárpátaljai Me-
gyei Magyar Drámai Színház (korábban: Illyés Gyula Magyar Nemzeti 
Színház) és üzletek foglalnak helyet. 

1991. március 15-én a II. Rákóczi Ferenc téren, az Arany Páva étterem 
(egykori Úri Kaszinó) épülete előtt felavatták a költő szobrát is (Körösé-
nyi Tamás budapesti szobrászművész alkotása).  

1991. október 4-én Volodimír Dankunics helyi lakos vasrúddal támadt 
a szoborra, és letörte a karját. Ezután Nyíregyházára vitték a szobrot, és ott 
helyrehozták. Másodszori felállítása 1992. március 15-én történt. 

Petőfi január elsejei születésnapja, a március 15-i beregszászi ünnepsé-
gek minden évben az emléktáblánál és a szobornál kezdődnek, és a város 
lakói a költő születésnapján mindig megkoszorúzzák azokat. 
 
 
 
„BADALÓ MELLETT, BEREG ÉS SZATMÁR MEGYE KÖZT  
JÖTTEM ÁT A TISZÁN” 
 
Beregszászról a költő valószínűleg Búcsút, Asztélyt, Macsolát és Csomát 
érintve jutott el a badalói révig. Petőfi Sándor tehát 1847. július 13-án járt 
Badalóban. De nem is ez a tény a fontos, hanem az, hogy milyen élmény 
maradt meg a költőben e tájról: „…Badaló mellett, Bereg- és Szatmár-megye 
közt, jöttem át a Tiszán, a szép Tiszán. Úgy szeretem e folyót, talán azért, mert 
tetőtől talpig magyar: hazánkban születik és hazánkban hal meg, és épen az Alföldön 
vándorol keresztül, az én kedves Alföldemen”14. 

Ezt megelőzően megpihent a helyi református templom tövében. Ek-
kor körbejárta tekintete az Árpád-kori falut, melynek első írásos említése 
1280-ban kelt, de bátran kijelenthetjük, hogy ennél korábban is éltek itt 
elődök, akik sokszor nélkülözve, a tiszai árvizektől veszélyeztetve meg-
maradtak ezen a helyen. Abban az időben a nevezetes tiszai rév és a mé-
szárszék jövedelme is az 1550-ben keletkezett református egyház vagyo-
nát gyarapította. 

Újra Petőfi leveléből idézek:  
 

 
14 Uo. 
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„Badalóval csaknem szemközt fekszik innen a Tiszán (tulajdonképen túl a 
Tiszán) Cseke, és a csekei temetőben Kölcsey Ferenc. Tavaly ősszel egy pár 
hétig laktam itt s meg-meglátogattam a szent sírt, melyben a legnemesebb 
szívek egyike hamvad. Halmánál nincs kőszobor, még csak fejfa sincs, 
melyre neve volna fölírva; de nincs is rá szükség, mert az odalépő vándornak 
szívdobogása megmondja, ki van ott eltemetve. Csendes e táj; a városok, a 
nagyvilág zaja nem hangzik idáig. A nagy férfi sírja körül csak a szellő rezgeti 
a tövisbokrokat, a tövisbokrok virágain vadméhek dongnak, s távol az an-
dalgó Tisza halkan mormolja dalát, hogy a koporsónak álmát meg ne za-
varja.”15 

 

Keresztyén Balázs ráirányítja a figyelmünket arra is, „Hogy Petőfi járt Ba-
dalóban, azt – büszkeségünkre – emléktábla őrzi. De hogy Kölcsey Ferenc 
hányszor szekerezett át a falun, azt nem tartja számon az irodalomtörténet. 
Pedig ő többször átkelhetett a tiszai réven, ha beutazott Beregszászba a 
postájáért, vagy ellátogatott a vásárra. Akárcsak Petőfi, Kölcsey is kedvelte 
»az andalgó Tisza« halkan mormoló dalát.”16 

A Bereg-vidéki badalóiak mindig büszkén vállalták hagyományaikat, 
úgy tartják, hogy mielőtt Petőfi továbbindult, a templom mellett egy kis 
időre megpihent. Napjainkban is mély tisztelet övezi Badalón a templom 
falára elhelyezett, Petői itt jártát megörökítő emléktáblát:  
 

„A Szatmár megyei Erdődre, menyasszonyához utaztában e szent falak tö-
vében haladt el 1847. július 17-én Petőfi Sándor a magyar nemzet világhíres 
dalnoka és a szabadságharc hősi halált halt apostola. Emlékét az idők vége-
zetéig megőrzik a dalaira dobbanó magyar szívek. E táblát a szebb magyar 
jövőért Petőfi szellemében dolgozó Kárpátaljai Magyar Faluszövetség állí-
totta 1938 nyarán”.  

 

Az emléktáblára tévesen került a július 17-i dátum. Az Úti levelek tanúsít-
ják, hogy ekkor már „ötöd napja” Szatmáron tartózkodott a költő. Július 
13-án haladt át Badalón Petőfi. Az eseményt rögzítő emléktábla anyaga: 
szürke márvány, körülötte rózsaszín betonkoszorú, felette fehér gipsz dí-
szítés. A szájhagyomány szerint Badaló temploma a XIV. században 
épült. A későbbi évszázadok során többször is átépült. Az 1794–1804 
között történt átépítésével egyszerű barokk templommá lett. Jelentős 
mértékben kibővítették és átalakították az épületet, amelyen már csak a 

 
15 Uo. 
16 KERESZTYÉN Balázs, I. m., 154–155. 
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déli fal egy részlete, a rajta található befalazott résablakkal őrzi a közép-
kori jelleget. A gyülekezet jelenleg 900 személyt számlál.  

Erdélyi Károly Badaló című falumonográfiájából tudjuk, hogy a bada-
lói templom falán lévő emléktáblát a csehszlovák érában állították. Ez az 
esemény országos magyar ünneppé volt nyilvánítva. Erről tanúskodik egy 
korabeli plakát:  
 

„Kárpátalja magyarságához! A Kárpátaljai Magyar Faluszövetség 1938. au-
gusztus 14-én Hrabár Konstantin kormányzó úr védnöksége alatt a tisza-
parti Badalón Petőfi Sándor emlékezetére ottani ősi református templom 
falában Országos Magyar Ünnep (tovább a szöveg nem olvasható, össze-
mosódik – a szerző.) 
 

Magyar Testvérek! Férfiak, asszonyok! Lányok és legények! Augusztus 14-én 
vasárnap reggel öltsetek ünnepi ruhát és igaz magyar érzéssel szívetekben 
menjetek Badalóba, a nagy magyar testvéri találkozóra. 
 

A Petőfi ünnepen ott kell lenni mindenkinek, aki magyarnak vallja magát, to-
vábbá mindazoknak, akiket a magyar kultúra érdekel és az itt élő nemzetek 
közti egyetértést őszintén kívánják. 
 

Szeretettel hív és vár benneteket: a Kárpátaljai Magyar Faluszövetség” 
 

Magabiztosan állítja: „Az utódok nem felejtenek. Több mint egy évtize-
des hagyomány, hogy a badalóiak az egyház és a KMKSZ közös rende-
zésében a költő születésnapján (január 1.), illetve az 1848–49-es forrada-
lom és szabadságharc kitörésének évfordulóján (március 15.) minden 
évben ünnepi megemlékezést tartanak”17. 

Petőfi útja tehát 1847. július 1-től 13-ig, vagyis 13 napig tartott Pestről 
Koltóig szekéren. Ebből két éjszakát és egy napot töltött Kárpátalján, s 
közben szakított időt arra, hogy megírjon két verset és két úti levelet.  

Visszatérve Badalóra meg kell jegyeznünk, hogy a Petőfi által is nagyra 
becsült Gvadányi József emlékét is megörökítették, így a költő, a lovas 
generális szelleme is jelen van Badalóban. 1990-ben az iskola felvette gróf 
Gvadányi József nevét, amelyet a mai napig is visel. Ezt az eseményt az 
iskola bejáratánál elhelyezett emléktábla örökíti meg, amelynek szövege a 
következő: „Iskolánk névadója Gróf Gvadányi József lovas generális és 
író / emlékére, aki 1763-tól 1765-ig községünkben állomásozott, itt írta 

 
17 ERDÉLYI Károly, Badaló, Ungvár–Budapest, Intermix Kiadó, 1921, 50–51. 
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/ Badalai kvártéjozás című művét. / Állíttatta / Beregszászért Alapítvány 
/ Gróf Gvadányi József alap / 2016”18. 
 

Méltán írhatta Gvadányi költészetéről Petőfi Sándor A régi jó gvadányi 
című versében: 

„Nincs abban sok cifra poétái szépség, 
De vagyon annál több igaz magyar épség. 
S nagy mértékben aztat bélyegzi elmésség, 
Azért is olvasni lelki gyönyörűség.”19 

 

 
 

Két alkotó is kötődik Badalóhoz, mindkettőjüknek Petőfi lett az útmu-
tató példakép egész pályafutásuk alatt.  

Az egyik Ferenczi Tihamér (Badaló, 1941. november 24.) költő, Petőfi 
mély hódolója, akit „megejt a betűk / kivert / aranysújtása.” 
 

PETŐFI-EMLÉKTÁBLA 
 
Letérdelnék, 
ha itt állnál, költő, 
előttem. 
 
De csak emléked szelíd 
harangzúgása 
hömpölyög felém az esti ködben, 
s megejt a betűk 
kivert 
aranysújtása.20 

 

 
18 Gvadányi József a Badalai Quartélyozást ott-tartózkodásának harmadik évében, 1765-
ben írta, de csak 1795-ben jelentette meg barátainak állhatatos sürgetésére több más 
versével egyetemben a következő címmel: Únalmas órákban, vagy-is A’ téli hoszszú estvéken 
való idő töltés. A’ mellyet a’ Versekben Gyönyörködőknek kedvekért ki-adott Gróf Gvadányi József 
magyar lovas generális. Pozsonyban Wéber Simon Péter költségével és betűivel. 1795. 
19 PETŐFI Sándor, Régi jó Gvadányi = http://www.szozat.org/index.php/emlekezet/tar-
talommutato/12611-petofi-sandor-a-regi-jo-gvadanyi [2023. 09. 02.] 
20 FERENCZI Tihamér, Üzenet. Versek. Válogatás a költő életművéből 80. születésnapjára, Ung-
vár–Budapest, Intermix Kiadó, 1921, 95 =  https://mek.oszk.hu/24600/24634/ 
24634.pdf [2023. 09. 02.] 

http://www.szozat.org/index.php/emlekezet/tartalommutato/12611-petofi-sandor-a-regi-jo-gvadanyi
http://www.szozat.org/index.php/emlekezet/tartalommutato/12611-petofi-sandor-a-regi-jo-gvadanyi
https://mek.oszk.hu/24600/24634/
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Petőfi szelleme vezérelte Keresztyén Balázs (1949. január 15. – Nagysző-
lős, 2007. november 9.) művelődéstörténészt, elbeszélőt, pedagógust és 
tankönyvírót is, aki ugyan Nagyberegen született, de gyermekéveit, ifjú-
korát Badalóban töltötte, s egyik írásában megjegyzi, hogy elemi iskolás 
éveiben minden nap elhaladt a badalói templom falába beépített Petőfi-
emléktábla mellett, és – ahogy írja – „nyomdokain taposva ő lett az út-
mutatóm”.  
 

 
 

Kárpátalja majdnem minden magyarok lakta településén neveztek el köz-
területet (teret, utcát) Petőfiről. Több helytörténész, irodalmár (Sándor 
László21, Keresztyén Balázs22, Gortvay Erzsébet23, Váradi-Sterberg Já-
nos24, Csanádi György25 és mások) foglalkozott Petőfi Sándorral. Az ung-
vári Jurij Skrobinec26 műfordító közel száz Petőfi-verset fordított ukrán 
nyelvre. 

A Petőfi-kultusz zászlóvivője az ungvári Dayka Gábor Középiskola, 
ahol a magyar értelmiségiek Kárpátaljai Közössége (MÉKK) szervezé-
sében 1995-től minden év március 15-e előtt megrendezik a Nemzeti 
dalmondó versenyt. A győztes a verset a Petőfi téri megemlékezésen is 
elmondja. 
 

 
21 SÁNDOR László, Petőfi Kárpátontúlon = Naptár 1958. Kárpátontúli Területi Könyvki-
adó, Uzshorod, 1957, 36–37; Uő: Gyöngyösi, Dayka és Petőfi nyomában. Irodalmi emlékhelye-
ink Kárpát-Ukrajnában, Új Tükör, 1982, 38/18–19.  
22 KERESZTYÉN Balázs, I. m., 22–23., 59–60., 105–106., 153–154.; KERESZTYÉN Balázs, 
2001, 210-212. 
23 GORTVAY Erzsébet, Emlékezni szükséges. Ungvár–Budapest, Intermix Kiadó, 2004. 
24 VÁRADI-STERNBERG János, Utak és találkozások Tanulmányok az orosz–magyar kapcsola-
tok történetéből. Uzshorod, Kárpáti Könyvkiadó, 1971.; Uő: Utak, találkozások, emberek. 
Írások az orosz–magyar és ukrán–magyar kapcsolatokról, Uzshorod–Budapest, Kárpáti 
Könyvkiadó–Gondolat Könyvkiadó, 1974.; Uő: Századok öröksége. Tanulmánykötet, Bu-
dapest–Uzsgorod, Kárpáti Könyvkiadó–Gondolat Könyvkiadó, 1981. 
25 CSANÁDI György, Régi beregszásziak = https://mek.oszk.hu /02100/02131 
/html/02.htm [2023. 09. 02.] 
26 Jurij SKROBINEC, Ugorszka arfa. Fordítások a klasszikus és kortárs magyar költészetből, Iz-
datyelsztvo Karpati, Uzsgorod, 1970. 


